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Multilingualism - Multilinguisme - Mehrsprachigkeit

CercleS est une association européenne
visant a améliorer les compétences
linguistiques en Europe, CercleS, grice 2 ses
membres tépartis dans dix pays européens,
constitue une plate-forme idéale pour la
coopération et le multilinguisme. Mais ce
multilinguisme tant souhaité n’est pas encore
devenu réalité puisque, ces derniéres années,
la langue la plus patlée et entendue lors des
colloques CercleS est Ianglais. En effet,
I'anglais représente de nos jours la langue de
communication par excellence dans la
coopération et les échanges internationaux,
et de plus, c’est la langue la plus enscignée
dans les centres de langues universitaires,
Ainsi les participants aux colloques CercleS
sont en majorité des spécialistes de I'anglais.
Ne serait-il pas souhaitable que les
participants francophones et
germanophones s’exptiment donc dans leur
langue maternelle pour atriver au
multilinguisme attendu par tous ?
So einfach st es leider
Franzosischsprachige Teilnehmer/-innen
haben wiederholt geduBlert, dass sie ihren
Vortrag licber auf englisch halten, um sich
keine Vorwiirfe bzgl. der sprachpolitischen
Missionierungsarbcit der Franzosen oder gar
der fremdsprachlichen Inkompetenz anhéren
zu miissen (vgl. den Beitrag von Pierre Frath
im Bulletin 19). Des weiteren ziehen
franzdsisch- und deutschsprachige
Referenten das Englische vor, um eine
moglichst grofles internationales Publikum
erreichen zu kénnen — und hier ist Englisch
eben die internationale Lingua franca.
Vortragende aus dem deutschsprachigen
Raum wiirden mit einem Vortrag auf deutsch
nur das deutschsprachige Publikum erreichen
— und das tun sie bereits auf nationalen
Tagungen; auf der CercleS-Tagung geht es
ihnen darum, nicht das heimische Publikum
anzusprechen, sondern das auslindische
Publikum. Gleiches gilt fiir
franzosischsprachige Vortragende.

When preparing number 20 of the CercleS
Bulletin, we tried to vary the language as
much as possible, but again you will find on

nicht,

the following pages an edition that is highly
dominated by the use of English, although
the three official languages of our association
are Deutsch, English and Frangais. Most
members from any country outside German-
and French-speaking areas will more or less
automatically choose English as their
language of communication when addressing
an international audience.

On the other hand, we lose an important
chance of disseminating multilingualism if
we do not practice it ourselves. We preach
multilingualism, but we use mainly English
when coming together. For the next CercleS
Conference we have set up a structure which
should guarantee that in each section the
convenors are able to communicate in all
three official languages. But now ir is the task
of the participants to make it a multilingual
conference by giving presentations not only
in English, but also in German and French.
CercleS lebt von der Zuarbeit seiner
Mitglieder, CercleS reprisentiert die
unterschiedlichen Gestaltungsméglichkeiten
sowie die verschieden Unterrichtskonzepte
und Projektaktivititen in den einzelnen
Lindern. Zudem tendieren wir mit
steigender Mitgliederzahl zum Finsatz des
Englischen. Aber es liegt an uns, diese
Entwicklung aufzuhalten und selbst die
Mehrsprachigkeit aktiv zu leben. Fiir das
CercleS-Executive gehtirt das Erreichen einer
echten Mehrsprachigkeit zu den Priorititen
fiir die laufende Ameszeir; der Kongress in
Frankfurt (Oder) wird zeigen, ob wir
unserem Ziel niherkommen kénnen. Nous
invitons donc tous nos membres i vivre un
vrai multlinguisme en nous envoyant leurs
articles pour le Bulletin non seulement en
anglais, mais aussi en allemand et en frangais,
et en pratiquant un multilinguisme actif lors
du prochain colloque. Ainsi nous espérons
pouvoir vous présenter la prochaine édition
en trois langues 4 parts égales et entendre les
trois langues officiclles non seulement lors
des sessions pléniéres, mais aussi dans les
sections, et bien d'autres langues encore lors
des pauses café et dans les coulois, Ed.



Word from the President
Carol Taylor

This is the fitst Bulletin since the new Executive took ofﬁcc,. and |
would like to take this opportunity to thank the outgoing Executive I;or
the magnificent job they did and for accepting to continue to work wltb
us. The new Executive recognized right from the start that CercleS as it
stands today needs a great amount of energy and input and saw in the
previous Executive a wealth of competence and expetience to be
shared. We have therefore invited them to attend our meetings so far
along with the new Executive, and a network of email communication
has been kept up among this working group.

In our first Executive meeting in Padua in December 2004 we decided
that the Bufletin would be edited jointly by Ray Satchell and Johann
Fischer, while the website would remain based in Ireland, but would be
managed from Tubingen by Johann Fischer. It was decided that the
ELP experimentation would remain in the able hands of Mary Ruane,
who would work together with the Presidency to make sure that the
right steps were taken to move the project forward, both in terms of
expansion of the piloting within CercleS members and of getting
translations into the various European languages.

To promote greater use of the ELP among our members, we decided
to apply a strategy of facilitation, in the hopes of making it easier for
language centres belonging to National Associations which ate CercleS
members to obtain and experiment it. The ELP was sent out to all the
national presidents, and the process for distribution to their members
was made much more direct and simple. It was also decided that steps
should be taken to encourage and facilitate the translation of the ELP
into the national languages, including the organization of the Cercles

ELP Translation Workshop in Padua on June 24'}‘, 2005 (see report in
this Bulletin),

At the beginning of September CercleS was hosted by the Language
Centre of the University of Helsinki for the CERCLES Seminat, “The

——
Common European Framework in European universities”, which vy

an excellent opportunity to share experiences of applying the CEF in
different higher education contexts and to exchange ideas on the kinds
of specificity this entails. The Proceedings will soon be available o
Helsinki University Language Centre’s website.

The opportunity was also taken in Helsinki to hold meetings of the
Executive and the Coordinating Committee. One of the imporan
topics on the agenda was the organization of the next Cercles

Conference, which will take place in Frankfurt (Oder) from the 28th ;,,

the 30th of September, 2006. Our next Executive meeting is planned
for February 2 in Frankfurt (Oder), where we plan to finalize details of
the organization of the Conference. Meanwhile, Thomas Vogel has
been extremely busy, and seems to have everything perfectly under
control.

Many thanks to Thomas for all the work he is putting into organizing
our 9t CercleS International Conference. Thanks also to the new

Executive and the old one, as well as to the
Coordinating Committee, for the excellent
job they are doing. Particular thanks go to
ohann Fischer, who has taken on the
immense job of Secretary General of
CercleS, and to him and Ray Satchell for
editing the Bulletin,

,Best wishes to all CercleS members for a
serene and productive 2006.

Carol Taylor

carol.taylor(@unipd.it

Price list as follows:
Hull Conference 1994, Aub-Buscher (ed.)

Dresden Conference 1996, Little & Voss (eds)

Paris Conference 2002, Satchell & Chenik (eds)

Complete set of all six Conference Proceedings

Ordering CercleS Proceedings

Copies of the CercleS Proceedings may now be purchased from the Secretariat.

Bergamo Conference 1998, Bickerton & Gotti (eds)
Antwerp Conference 2000, Ruane & Meijers (eds)

Bratislava Conference 2004, Moravcikova, Taylor & Vogel (eds)

An order form can be obtained from the CercleS web site at www.cercles
Secretariat.

Price: € 25.00
Price: € 25.00
- Price: € 25.00
Price: € 25.00
Price: € 30.00
Price: € 30.00
Price: €145.00
.org or by contacting the




Needs Analysis and Policy Making

at the University of Antwerp Language Centres

Kris Van de Poel & Zoé Teuwen

Résumé

La régle la plus importante pour enseignement des lanpues au niveau
universitaire est de faire correspondre les contenus et lorganisation des cours
aux besoins des participants. Pour garantir ceci, il est essentiel de connaitre le
profil des érudiants. L'Université d'Anvers, aux Pays-Bas, a élaboré un
questionnaire pour obtenir des données précises qu1'pcrmcr dans la suite
d'accorder micux les contenus et 'organisation des cours avec les besoins des
érudiants et dassurer la qualité de ces cours. Vous avez la possibilité de
commander ce questionnaire a I'adresse suivante : centrum(@ua.ac.be.

Zusammenfassung

Sprachkurse sollten inhaltlich und organisatorisch méglichst auf die Bedurfnisse
der Teilnchmerinnen und Teilnchmer zugeschnitten sein, Um  dies jedoch
gewihrleisten zu kiinnen, ist es wichtig, das Profil der Studierenden zu kennen.
Die Universitiit Antwerpen, Niederlande, hat einen Fragebogen entwickelt, um
genaue Daten zu erhalten und in Zukunft dic Kurse in ihren Inhalten und
Formen noch besser auf die Anspriiche der Studierenden abzustimmen und so
deren Qualitit zu sichern. Bei lnteresse kénnen Sie den Fragebogen unter
centrumi@ua.ac.be anfordern.

Introduction
Even though language centres may be involved in various activities
(translation, projects, research, ctc.), it goes without saying that their
courses are often their main link to the outside world. If students are
happy about the courses they may continue to the next level and
recommend the course to others. Therefore, it is essential to offer the
best possible courses to the students. In order to meet the needs of the
student population it is imperative to know the exact profile of the
students. It is only when the student profile is known that the language
centre policymakers can make the best decisions about the organisation
and content of a course.
The University of Antwerp (UA) has rwo language centres connected
to it. They both offer language courses, but their courses are organised
in different ways. The Centre for Language and Speech (CLS) is situated
at Campus 'Drie Eiken', which is about 10 km from the city centre, in
the green belt of Antwerp, ICTL (Interfacultair Centrum voor
Toegepaste Linguistek) is at the City Campus, in the historical centre of
Antwerp. ICTL offers courses in Dutch as a Second Language, English,
French, German and Spanish. CLS teaches Dutch as a Second
Language besides 30 foreign languages. ICTL's courses consist of more
contact hours: generally, one level takes 90 hours, spread over 10 weeks,
with contact moments three times a week, whereas CLS' courses are 45
hours for Dutch (15 weeks) and 30 hours (10 weeks) for other
languages, taught one afternoon or evening a week. For Dutch CLS also
offers 80-hour 3-week intensive courses.
In order to get a better insight into the complementarity or overlap
existing between the two language centres and gain an in-depth
understanding of the profile of the course participants at the language
centres of the University of Antwerp (UA), a written questionnaire was
developed and distributed among the students enrolled on language
courses during spring 2003. The questionnaires were completed in
class. The data are predominantly descriptive in nature and present a
state of affairs at that particular moment of tme, i.e. the end of the
second term of the academic year 2002-2003. They are however
representative for the language courses and form the sci‘entiﬁc basis on
which policy documents for post-academic/extra-curricular language
teaching policies can be formulated.
R et o i - : =

Participants in a language course at Antwerp University

Language Teaching Policies

In deciding upon the organisation and content of their courses,
language centre policymakers have to observe the language centre's
mission statement. One of the key aspects mentioned in the mission
statement is that the courses have to meet the students' needs. In
practice, the students needs and wishes are often speculated upon and
not really looked into. However, it is of major importance for a
languape centre to ascertain that all the features of the courses they
teach actually meet their students' expectations. Investgating precisely
this aspect may reveal shortcomings which will enable them to adapt
certain aspects of the courses even more closely to the students' needs.
Because the UA language centres have made small policy changes over
the years based on course evaluations of the participants and trends
observed in pedagogics and didactics of foreign language teaching and
learning, the need was felt to establish if their language courses sdll
martched the students' profiles. A questionnaire was the cheapest, fairest
and fastest way to find out. All course qualiies were turned into
questions in order to see if they met the students’ needs.

The questonnaire was distributed at a key moment for the language
centtes, a moment of transition. Given that the UA would be merging
in October 2003, this was an ideal moment for oprimusing the language
courses. Furthermore, if the two language centres would be merging in
the future, the questionnaire could be used both as a means to decide
which distinctions should be adhered to in order to keep on carering for
all our students and as a means for dealing with overlap.

The analysis of the dara revealed important information about five
aspects of the language courses: (1) respondents’ profile, (2) choice of
language centre, (3) computer-assisted language learning, (4) course
duration and intensity, and (5) objectives. In the discussion below only
those aspects are mentioned which will have the biggest impact on
future policy decisions.

Basic Profile of the University of Antwerp Language Centres'
Participants

« The majority of course participants are female, particularly for
French.

* Two thirds of the students take a level 1 or a level 2 course (CEFR A).
* The majority of participants are berween 20 and 35 years old. Not
only regular students, but also participants from outside the university
atrend.

* There is an enormous diversity in nationalities and mother tongues.
* Maost course participanu have completed higher education, which is
in fact a prerequisite for the courses,

* Most course participants work or study full time. The majority of
employed people work outside the UA. People who work at the
university tend to follow a course at the campus where they work.

* The grl.lup of students of Dutch as a second language have a s‘.lightly
different profile. On average they are older than the students of other
languages. Furthermore, there are more unemployed people or people
who do not work or study in those groups.
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ermining the Choice of Language Centre

for their choice of language centre can be

Arguments Det
The respondents’ reasons
divided into two kinds:

1. Practical reasons:

* Jocation

« time of the classes

» the course's intensive character

2 Content-related reasons:

+ obtaining a university certificate )

» interesting course (recommended by a friend)
» qualified teachers

» academic method

» obtaining credits

The reasons mentioned by the students of Dutch are 2 b.it' more
content-related, the students of other languages base their choice on
practical reasons. This could probably be explained by the fact t!lat
students of other languages often have a full-time job or study during
the day so that they have to find the ideal coutse set-up not to interfere
with their other duties.

Computer Access

Since blended learning relies on the use of multimedia applications and
often a component of distance learning can be beneficial for the
learning process, some questions dealt with computer access. For
Durch as a foreign language the questionnaire showed that:

* 3/4 of the students have the opportunity to use 2 computer, most of
them at home,

* 2/3 have an Internet connection,
* 2/3 have a CD-ROM drive.
For the other languages the following tendencies emerged:

* almost all students have the opportunity to use a computet, 4/5 of
whom at home,

* 4/5 have an Internet connection,
* 4/5 have a CD-ROM drive.

The difference berween the two student populations (Du
. tch and other
languages) can bc_cxplamed by the fact thar more students of Dutch are
unemployed, which means they have a financially weaker
.Moreover, most students of Duch are not regular UA-stud
means they do not have access to the university computer

position,
ents, which
labs,

Course Duration and Intensity

:c mm tem;?enq‘ if that participants prefer the type of course th,
y taking with respect to intensity, duration .
methodological approach. e
Most respondents seem illi

inn that these are universi

Scansionato con CamScanner

personal level, but writing is needed for other purposes (profess
8
« The students want to reach an advanced level (pre 0ng]

to lead a normal life in Flanders / Antwerp.
Erench:

« The students want to learn French for professional purposes
is one of three official languages in Belgium). fench
« The students want to teach an upper-intermediate level (indepe
uset).

Other languages:

« The students want ta learn a foreign language to travel, or gy o
interest.

» Most respondents want to apply theit language skills 4t 4 Persony
level, but also the public domain is mentioned by many tespondenys

» Most students want to reach a survival level, but many st dcmxl ;
mainly those who have prior knowledge of the language - want 1, teach
an upper-intermediate level. (independent user)

Hhcient user) in g,
T

Tld('m

Generally, the public domain seems to be the least needed one. As fyr
as listening skills are concerned, mainly students of French menion e
importance of the academic domain.

Summary of the results

The questiormaire shows that the ]anguagc COULSes attract 3
predominantly young female audience with a full-time job or stdx
There is 2 small difference between the two language centres as far 2
educational level and computer access are concerned.

Most course participants engage in language learning because they want
to integrate in the target culture or because they want to improve their
professional and academic capacities. The personal and profession
domain are central for all four skills, with an increase in the academic
domain as far as listening is concerned.

There are some differences between the audiences at the two campuses
but in general the qualities of their own course are appreciated by botk
groups.

Conclusion

The key issue of the questionnaire was to find out what the currert
students of the UA-language centres are looking for in theit course 1f
order to determine the future organisation of approach 0 languag®
teaching and learning,
The results confirmed the decisions made i ot
highlighted that the reasons why people opt for a certain lmg:m
centre are not based on a (perceived) difference in quality, bt mh: ¢
practical elements, such as location, duration and intenst? u[ ¢
course. The course diversity should be maintained in order 0 M€ et
needs of all students, i.e. more or less mobile, more of 1e55 wf:'P:’on
literate, more or less independent, more or less free © spend [:: ¥
learning, etc. Both language centres have the freedom and Up[:m And
to offer differentiated course options, campus-depfﬂd‘“‘ 2

even after 2 merger this scems to he the way ahead. )
The questionnaire reveals a considerable difference !
Dutch vis-a-vis the other foreign languages, which seem ‘
the fact that Dutch is taught as a second language (“mbc.-‘ hdir’ff“"“
rarget culture), thus attracting quite a different au{!lcncc:
needs. This SL/FL trend should have a universal 08 07 g
Student feedback is the most valuable informati© e #
centre policymakers can rely on in order t© deter™! op WY
actions. The UA-questionnaire could be applied 1" are th
language centres to see if these trends ate repeted- YI::
welcome to tequest a free copy from centrum(@ua.ac->=

s
kris.\’andepoe@“

in the past. They ko

Lol
udents
n the "wd‘ ©

§ 10

s,;Jv‘f
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Are we trained enough for lan
Seminar in the Czech Republik:

guage testing?

Item Development for University Entrance tests

Dr. Maria Sikolova & Dr. Natasa Mockovs

Résumé

En ma 2005 I'Univerzita Obrany de Brno en Républiquc u‘.héquc a organisé un
_rvér:nim.irc sur le « Développement des tests de niveau dans les centres drt laﬁ cs
universitaires ». Le comité de CASALC a souligné 'importance des principes des l::rq
de niveau et a essayé d'offrir 4 cette occasion une plate-forme pour nouer ze ct mm;'r;;
pour permettre la coopération entre les pardcipants des différentes uniw:rsiln'-& )

Zusammenfassu

;\m I.";r). Mai 2005 hielt die Univerzita Obrany in Brao, Tschechische Republik, ei
seminar zum Thema | Entwicklung v m
i P g von Sprach- und Einstufun

LI}r‘lI\:‘Cll'Stl'ﬂl't‘n Sprachenzentren” ab. Das CASAL( “Komitee legie \X'eft::? dt':
Vermittung der Grundprinzipen des Sprachtestens und wollte den Teilnchmern bei

dicser Gelegenheit eine Plattform zum Knipfen von Kontakten und zur
Kooperation bicten, '

T:I1crc are various common problems shared by language centres in the
Cercle§ network, but one of the perennial issucs surrounds the subject of
language testing and assessment, Many language teachers are regularly asked
to develop or administer tests but there is hardly any tafgcml staff
dc\':lo?mcnt in this area. Consequenty, the newly elected CASALC
committee decided to hold a seminar focused on this topic. Another reason
for organizing the seminar was o give the participants an opportunity to
make contacts and to establish co-operation in test item development.

As mentioned above, many language teachers generally have no theoretical
background in testing, Moreover, language testing and assessment is not a
subject included in any teacher-training curriculum in the Czech Republic.
The content of the seminar was, therefore, aimed at highlighting some of
the basic principles of language testing

30/05/2005 {84

Paicipams of the seminar

In the preparatory period of the seminar, e-questionnaires were sent out to
CASALC member language centres, in order to gain information about
testing in their institutions. The respondents were also asked whether they
would appreciate a seminar on testing, Those who responded positively were
sent a needs analysis document and eventually the theme of the seminar was
formulated and a detailed programme designed.

The seminar took place on 30 May 2005 at the University of Defence in
Bmo. There were 16 participants from 7 different language centres and
departments. The areas covered by the three invited presenters were as
follows: testing techniques, test format, resources for test materials and on-
line testing, During our discussions, various issues were raised. The attendees
mostly appreciated the idea of future collaboration in test item development
and creating a test item bank.

All the three presenters were well versed in the area of language testing, one
of them having an MA in Language Testing from Lancaster University in
the UK. The seminar organizers were honoured by the presence of Julie
Mezera, the former Peacekeeping English Project Manager for the Czech
Republic.

The seminar was the first step in launching a series of common projects for
CASALC members. Possible future topics include a comparison of
language teaching in Ph.D. courses at different universides, as well as
searching for improvements in this area.

It is apparent that CASALC is continuing to perform its role in an effective
way. It has created an invaluable discussion forum for its members and

useful platform for staff development and training,

Maria. Sikolova@ uneb.cz

The Proceedings of the 8th CercleS International

Expanding Networks conta
three articles of the keynote lecturers
technology and networ '

aspects of and new appro
Ianpguage learning in higher educati
the language centres face and have
students at the beginning of the 21st century.

hes to language teaching

ISBN: B0-88982-96-0
Edited by Alzbeta Moravcikova,

Price €30

Carol Taylor Torsello,

CercleS Proceedings 8:
Proceedings from the Bratislava Conference
Broadening Horizons, Expanding Networks

Conference under the title Broadening Horizons,

in 25 contributions. The volume is made up of six chapters.
focused on issues, stumbling blocks and lessons learned in policy,

king in language learning. The other f

on. All the contributions a
to cope with in the period of new techn

An order form can be obtained from the CercleS web site at

The first presents

jve contain a selection of articles on different
arning in a period of fast-moving changes in

ddress real problems language teachers and
ologies and new needs of the

and le

Thomas Vogel

www.cercles.org or by contacting the Secrelariat.
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Helsinki Pre-conference Workshop on CEF

Pirkko Forsman Svensson & Anu Virkkunen-Fullenwider

University of Helsinki Language Centre
Résumé

Du 17 au 3 septembre 2005 un séminaire CECR cut lieu & I'Université
de Helsinki, directement avant la conférence sur les universités bi.. et
multilingues. La séminaire put accueillir plus de 100 participants, e
CECR est utilisé dans les universités finlandaises depuis 2002 et pour
I'année universitaire de 2005,/06 les niveaus de langue du CECR ont été
introduits pour les cours de langue. Durant atelier, les participants ont
pu ¢changer des expéricnces sur la situation actuelle mise en auv
CEE Les présentations de I'atelier er de 1
disponibles sur internet :

http:/ /www.helsinki. fi/kksc/cef2005

re du
a conférence qui a suivi sont

Zusammenfassung
Vom 1. bis 3. September 2005 £
direkt vor der Konferenz tiber hi-
Workshop zum GER statt, zu

nd an der Universitit von Helsinki
und muhilinguale Universiriten ein
YOt dem diber 100 Teilnchmer kamen, De
GER wird an finnischen Universititen offiziell scit 2002 verwendet f::dr
ﬁlr das akademische Jahr 2005/06 werden die Niveaustufen des GER
fl:ll‘ Sprachkutse implementiert. Wahrend des Workshops wurden mir
k.ullc‘gcn aus ganz Europa Erfahrungen iiber die aktuelle Sicuation der
GER-Implementierung ausgetauscht.  Die Prisentationen  des
Workshops und der darauf folgenden Konferenz sind im Internet unter
http://www.hclsinkj.ﬁ/kksc/ccle‘)flﬁ verflighar,

It was in connection with the 8% CercleS Conference in Bratislava,
September 2004, that the idea of organising a separate workshop on
CEF came up. At the end of the Bratislava conference we gave the
CercleS representatives a written suggestion for arranging a wbrkshop
in Finland the folloting year. In September of that year (1-3
September 2005) the University of Helsinki would host a conference on
bi- and multilingual universities, a follow-up to the 2003
Freiburg/Fribourg event, and anticipated a number of delegates from
European language centres in that connection. This being the case, we
decided to link the Workshop on CEF to the University conference as
a pre-conference event.

Some of the speakers during the CEF Workshop.

The Finnish university language centres had officially been preparing
themselves for implementing CEF since 2002, unofficially even earlier
through various language projects, €.g DIALANG. There had Peen
both local and national seminars and workshops. The latest national
training session was offered in connection with the biannual FINELC
(Network of Finnish University L.anguage Centres) conﬁf:renc: at the
University of Joensuu, May 2005. The CEF Cr.:-mmltrce of. the
University of Helsinki Language Centre (HULC), which was appointed
in December 2003, had been responsible for several workshops. The
Committec was also instrumental in organising the CercleS Workshop
on CEF in September 2005.
From the Finnish point of view, the timing was excellent because the
Finnish universities had adopted the new two-cycle degree structure on
1 August 2005. In the current academic year (2005—2006? the Finnish
university language centres are preliminarily leplemenung‘ the CEF
skills levels for language courses, eg indicating the starting levels.
FINELC, or in other words, the staff of the Finnish language centres,
have launched a joint project, LANCOM (Language and Comm#mm{mu
Studies in the New Degrees), to avoid duplicating work. By working
together, we have been instrumental in influencing the faculty outcomes
at different universities in regard to language requirements for the new

degrees. -
We were happy to receive more than 100 workshop participants, almost
half of whom joined us from abroad. The weather was good, a‘nd the
atmosphere was positive and inspiring, which confirmed us in our

2Cansionato con Lan

beliefs that CETF was — and is — a very important issuc 1n European
higher education. The workshop g

took place at HULC premises; ‘
most of the meetings and®
discussions as well as Ihc Y
reception were held in thepsd
Language Centre main building, S8
which is to be 100 years old in
2006, The participants were also
given puided tours in Aleksandria,
our multi-media learning centre.

At the Workshop on CEF wc y { ‘

wanted to inform and to learn :
from our European colleagues Culinary delights were provided
what the present situation was fOr-

like in EBurope as to CEF implementation. Therefore, the presenters —

and also the participants — were invited to provide written answers ©

four questions; the answers were collected by the CEF Committee to be

edited for this publication. The implementation of good CEF practices

will, we believe, guarantee that undergraduates at all European language

centres are set transparent objectives for language skills and are assessed

on an equal basis,

Since the issue of Eutopean implementation of CEF is so important,
there will be a net publication. This publication consists of two
sections; first, the papers that were read at the CercleS Workshop
(including the report on the fecdback from the four quesu:ions}‘ and
second, the papers presented by the staff of HULC at thc_ Bi- and
Multilingual Universities Conference, which succeeded the \\'o.rksk.mp
on CEF. Some of the papers have been reworked for the pulbllc;mm_'l.
The publication can be found at hetp:// wwiw:helsinki. fi/ kkse/cef2003.
As a number of digital photographs were taken during the workshop
and the conference, a Workshop Photo Gallery has been added w the

publication,

Virkkunen@ 'kielikeskus.hel.sinki-ﬁ
Pirkku.fcrsm:m-svcnssun@vh“ls'“h'ﬁ

- s
The participants of the Helsinki Pre-conference Workshop

CEF (Common European Framework)
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The “CEF Situation” at Different Universities
CEF Pre-Conference Workshop in Helsinki, 31 August - 1 September 2005

Anu Virkkunen-Fullenwider
University of Helsinki Language Centre

Résumé
Dans le séminaire sur le CECR des questionnaires sur I'expérience avec

Putilisation du CECR ont été évalués et discurés avee des participants de
dix pays différents, Les participants avaient regus les questionnaires
avant le séminaire. L'analyse 2 montré que non seulement les
enscignants des langues mais encore les étudiants ont peu d'expérience
avec le CECR. Les enseignants des langues obtiennent leurs
connaissances par des séminaires et des stages de formation continue,
les érudiants sont dans la majorité mal informés. Les avantages du
CECR sont les critéres homogénes et transparents, les désavantages
sont qu'il manque la connaissance et I'entrainement auprés des
utilisateurs, C'est 4 ce probléme qu'il faut commencer.

Zusammenfassung

In einem Workshop wurden Fragebégen iiber die Erfahrung mit dem
GER mit Teilnehmern aus zehn Lindern ausgewertet und diskutiert.
Dic Fragebogen waren den Teilnehmern schon vor dem Seminar
zugeschickt worden.

Bei der Auswertung ergab sich, dass sowohl Sprachlebrer als auch
Studierende wenig Erfahrung mit dem GER haben. Lehrende erlangen
ihr Wissen meist durch Seminare, Workshops etc., Studierende sind
iiberwicgend schlecht informiert.

Vorteile des GER liegen in den einheitlichen und transparenten
Kriterien, dic Nachtcile jedoch im fehlenden Wissen und Training
Genau an dieser Stelle muss angesetzt werden.

In addition to interesting presentations and a panel as well as other
discussions, the participants contributed to the workshop by answering
the four questions put to them by the workshop organizers, The
questions had been sent in advance and they were also in the program
distributed in the workshop. Both these questions and the answers
given will be discussed in this paper.

Although there were not a hundred and some answers (there were
more than a hundred participants), the sample is still representative in
many ways. The number of countries the respondents came from was
10, with most answers—as can be expected—by Finnish university
teachers. Table 1 gives the exact information. Finland was also the only
country where the respondents represented technical universities (2),
schools of economics (2) and universities (10). The only Brtish and
Slovakian respondents come from schools of economics, which may
nat give a precise picture of the situation in these countries because the
business schools have clearly had much more cooperation than the
other universities. The third representative of the technical universities
(two from Finland) comes from the Netherlands.

ountry Number ot respondents
elgium 1
stonia 1
infand 14
Crermany 2
reland 2
taly 1
the Netherlands 3
Slovakia 1
pain 3
the United Kingdom 1

Table 1 Countries and the number of respondents

In most countries, university language teachers have had some training
in using CEF. However, some respondents point out that it ?13.5 been
voluntary, and the active teachers have been involved. The training has
taken the form of one or more seminars, workshops or conferences;
and there have been many in-house discussions and CEF groups.
Further, the CEF book has been widely available and has been read by
many. In addition, DIALANG and the ELP and the UNlcen®,
knowledge these and using them, have been mentioned in this context.

Students, on the other hand, have had’ mostly a less systematic
introduction to CEF, There is some printed material, some university

Scansionato con CamScanner

study guides mention the CEF levels which are then used to describe
the language skills in university diplomas. In addition, language teachers
are expected to inform their students, especially when it comes to
assessing their lanpuage competences.

The main opinion seems to be that it is too eatly to say anything
definitive about large-scale consequences CEF may have or has had in
universitics, In some cases, however, changes have taken place within
the university because of CEF (e.g Italy); in others they are sdll to
come. It is in general thought that language teachers are aware of CEF,
other teachers are not.

It seems that the main concetns are very similar, as are the insights into
the advantages and disadvantages. The greatest advantages are,
according to the respondents, the transparency and harmenization of
criteria across languages, “the same language™ now spoken by teachers
of various languages. The main disadvantages, on the other hand, are
the lack of an LSP adaptation or even an academic adaptaton of CEF,
the fuzziness of descriptors, more work for no exira pay, lack of
training and ignorance of CEF among the stakeholders.

So what next? It seems that the most immediate need is to get some
LSP or LAP instructions for university teachers using CEF in their
work. This should be a unified, international enterprise that would then
automatically work for transparency and commensurability in
developing and using CEF descriptors in various European
universities.

Virkkunen@kielikeskus.helsinki.fi

The following link will take you to the verbatim answers and
language centre proceedings from the bi- and multilingual
universities conference: -

http://www.helsinki.fi/kkse/Web2006/cef2005/cefstatus.html

Contact Information:

University of Helsinki Language Centre
Fabianinkatu 26 (P.O. Box 4)

00014 University of Helsinki

phone + 358 (0)9 1911

fax + 358 (0)9 19124224
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Proposals to support wider distribution & use of CercleS ELP |

Carol Taylor & Mary Ruane

Résumé

Dans une lettre envoyée aux présidents des Associations Nationales
Carol Taylor et Mary Ruane ont soumis des propositions pour
disséminer le Portfolio Européen des Langues (PEL).

Une proposition était de transmettre directement le PEL aux centres de
langues. De plus, les centres de langues sont priés de définir les besoins
et priorités de la traduction et d*actualiser continuellement les pages webh
de CercleS sur le PEL. Ainsi, le Portfolio Européen des Langues de

CercleS peut étre inclus dans les programmes d’enseignement des
centres de langues.

Zusammenfassung
In cinem Brief, der an die Prisidenten der nationalen Verbinde
geschickt wurde, werden verschiedene Vorschlige unterbreitet, wie das
europiische Sprachportfolio von CercleS stirker bekannt gemacht
werden kann,

Einer der Vorschlige war, dass es direkt an die Sprachenzentren
weitergegeben  wird,  AuBerdem  werden  alle Sprachenzentren
aufgefordert, die Notwendigkeiten und Priorititen beziiglich dessen
Ubersetzung zu definieren und die CercleS-Portfolio-Websites immer
auf dem neuesten Stand zu halten,

So kann das CercleS-Portfolio in die Unterrichtsprogramme  der
Sprachenzentren aufgenommen werden.

Dear National Association President

Thank you for your co-operation in supporting the proposals listed
below. We believe that these measures, which were agreed at a recent
meeting of the new CercleS Executive, will support the wider
dissemination of the ELP and assist users in its implementation. We
greatly appreciate the support of National Association Presidents
together with their Executive Committees in this matter.

Proposal 1 - Disseminate ELP directly to Language Centres

We ask National Associations to circulate the ELP directly to cach
Language Centre that is a paid-up member of CercleS. Currently,
centres have to apply for the ELP by submitting a Portfolio Request
Form (PRF) to the National Association ELP coordinator in charge of
circulation (see CercleS Bulletin 16). Under the proposed new scheme,
whetre the ELP is forwarded direcdy to each Language Centre,
colleagues will find it much easier to explore the possibilities and
pracricalities of introducing it.

Easing access to the CercleS ELP has to be balanced with overall
management of the project. For this reason, we request National
Association Presidents to be vigilant in ensuring that the CercleS ELP
is forwarded only to CercleS members. We also need to be kept updated
about the membership and activities of the national ELP
committees/groups involved in portfolio experimentation. Thank you
in advance for doing rhis,

Proposal 2 — Identify translation needs and priorities

We ask for your support in accelerating the process of translating the
ELP into a range of languages. As you know, it was agreed very early
on that National Associations would take responsibility for the
translation of the portfolio and to date good progress has been made
on the Italian, Czech, Slovak, Spanish and Japanese versions. As the
translation of the ELP into a variety of languages is essential if we are
to achieve wider dissemination, we ask you to send us a proposal on
how you might go abour providing the translation into languages which
are of interest to you in your National Association.

To help advance the task of translating the FLP, there will be a CercleS
ELP Translation Workshop organised at the University of Padua on 24
June 2005 addtessing a vatiety of translation issues. The workshop is
for all those who are or intend to be involved in translating the CercleS
ELP and for those users of the ELP who are interested in questions
regarding  its  translation.  (Further  information
carol.taylor@unipd.it or on the CercleS website at:
http:/ /www.cercles.org/txt/CercleS-ELP-Translation-Workshop.pdf ).

fﬂ)m

Proposal 3 - Update CercleS ELP Web Pages

Finally, we ask National Association members to collaborate with us in
developing the CercleS ELP web pages which will promote portfolio
use amongst members and provide information and guidanee about
implementation. To start with, we would appreciate if you would ask
your members to send us bibliographical references which they have
found particularly useful (we are working on a basic reading list which
will be uploaded shortly), accounts of case studies which are underway
or planned, links to other websites of interest, or other materal which
you may believe to be of use to ELP users in a university language
centre context. As the CercleS ELP pages will be updated in Dublin,
please send this information to Mary.Ruane@alc.ucd.ie .

Thank you again for your co-operation and support in these matters.
We look forward to hearing from you regarding our proposals for
action and to working with you in the months ahead to further promore
and embed the CercleS ELP in Language Centre curricula and
pedagogical practice throughout Europe,

Kindesr tregards
Carol Taylor and Mary Ruane

carol.taylor(@unipd.it
mary.ruane@alc.ucd.i¢

e
Joining CercleS?
To join CercleS, contact your national association (see back page), or the
CercleS Secretariat Tel: +49 7071 29 77407
Fachsprachenzentrum Fax: +49 7071 29 5105
Universitat Tuibingen E-mail: cercles@uni-tuebingen.de
72070 Tibingen, Germany Web: hitp:/Aww.cercles.org
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The CercleS ELP Translation Workshop

Padua, June 24, 2005
Carol Taylor

Résumé

Le 24 juin 2005 un séminaire sur la traduction du PEL eut lieu &
'Université de Padoue. Le séminaire fut organisé par le centre de
langues de Padoue. L'aspect central €tait la dissémination et Putilisation
des traductions déja disponibles du PEL CercleS en italien, tchéque et
slovaque. Cependant, des traductions dans d’autres langues comme le
néerlandais, I'allemand et 'espagnol par exemple doivent étre préparées.
Les communications traitaient différents aspects du PEL comme les
techniques de traduction, le capyright, le format du fichier mais aussi le
mode de dissémination et les problémes qui y sont liés.

A la fin du séminaire les participants se sont mis d'accord sur des
principes qui doivent servir comme guide pour les traductions du PEL.
Zusammenfassung

Am 24, Juni 2005 fand der Workshop zur Ubersetzung des CercleS-
Portfolios an der Universitit Padua statt. Hauptthema war die
Verbreitung und der Finsatz bereits vorhandener Uberserzungen des
CercleS-Portfolios. Aber auch Ubersetzungen in andere Sprachen als
die bisher vorhandenen (Ttalienisch, Tschechisch, Slowakisch) wie erwa
Niederlindisch, Deutsch und Spanisch sollen geférdert werden,

In Vortrigen wurden verschiedene Aspekte des Portfolios behandelt,
wie die Ubersetzung selbst, Copyright, das Dateiformat aber auch die
Att det Verteilung und die damit verbundenen Probleme,

Am Ende des Workshops cinigten sich die Teilnechmer auf cinige
Grundsitze, die kiinftig als Leitfaden fiir die Portfolio-Ubersetzung
dienen sollen.

On the 24th of June, CercleS, in collaboration with the Language
Centre of the University of Padua, held the “ELP Translation
Workshop™ in Aula Nievo of the historic building of the University of
Padua in Via VIII Febbraio 2, beginning at 9:30 A.M. and lasting until
6:00 PM. Its purpose was to clarify procedural issues regarding the
distribution and use of the existing translations of the CercleS ELP —
Iralian, Czech and Slovak — and to promote the translation into the
remaining European languages. Representatives had been sent by NUT,
ACLES and AKS to gather information which might facilitate their task
of providing translations respectively into Dutch, Spanish and German.

The programme was opened by Carol Taylor Torsello, President of
CercleS and Director of the Language Centre of the University of
Padua. Mary Ruane, former Secretary General of CercleS and delegate
for the ELP Project, then took the floor to introduce the day’s work,
speaking about “Issues in Transladon and Distribution of the CercleS
ELP Project”. Her paper covered questions related to the translation of
the text, electronic formarting and distribution, accreditation
procedures and language centre and student access.

Peter Brown, of EAQUALS (The Buropean Association for Quality
Language Services), and co-author of one of the validated ELP models
and specialist on ELP issues, discussed the difficult question of defining
levels, whose borderlines are not always clear, and how level
differentiations can be rendered in translation, but also how we can
verify that our level estimations are right. In this regard, he said that
although so far we have given more importance to guantity (how much
a language user can do in terms of domains, funcrons, notions,
situations, locations, topics and roles), now we should look more at
guality (how well a language user can deal with the laﬂguagf, e.g his
degree of precision in understanding and expressing meanings). He
underlined the difficulty of providing good translations across cu]n.fxal
contexts, and reminded those present that the CEFR was still lacking
descriptors for Mediation (an area where CercleS might play a role).
According to Peter Brown and other
speakers, the use of the ELP as an
instrument of language learning is a
Jong-term process and requires that
teachers negotiate 2 syllabus.

The three presentations that
followed were by the team from the
Faculty for Translators and
Interpreters of the University of
Trieste which was responsible for the
Italian translation of the CercleS
ELP: Christopher Taylor, Vice
President of AICLU and Professor
of English Language and
Translation, who coordinated the

Christopher Taylor
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translation, Maurizio Viezzi, Professor of Interpretation from English
to Italian, responsible for the editing of the ELP translation, and
Fedetica Gori, a language technician at Trieste’s Language Centre and in
chaige of the ELP implementation in Trieste, who did the basic
translating. Christopher Taylor and
Mautizio Viezzi presented and
discussed theoretical issues which
were relevant to the translation of
the ELP into Italian, while Federica
Gori presented a case study on the
actual translation process and
difficulties that were encountered
and had to be overcome.
Christopher Taylor stressed the
importance of the functional
approach in the translation of the
ELP into Italian. It is an
authoritative text, brimming with
content words appertaining to theMary Rouane

field of language pedagogy which

achieve autonomy as units of translation (proficency level, goal-sesting). The
aim of the source text must be maintained by the targer text, which
must communicate it in the target culture. Atr each srage of the
translation process, choices had to be made among alternative possible
translations with reference to four levels of contexr: the lexico-
grammatical context, the discourse context (specialized texts tend to
adhere to the canons of their genre), situadonal context (academic
environment) and cultural context (Italian social background). He also
stated how important it is to work in a team, especially to discuss tricky
cases, and to seck consultancy.

Maurizio Viezzi explained how the Trieste team applied the 4 aims of
translation: 1) equivalence (equal value of the source and target text), 2
accuracy (reproducing the same meaning, not always in a literal way), 3)
appropriateness (the target text should meer the reader’s expectations in
terms of register, vocabulary, social rules, level of formality ctc.), 4)
usability (the text should be unambiguous, eisy to read and sound
natural).

Federica Gori presented some examples of the choices adopted in the
translation of the ltalian version, which is student-oriented but more
formal than the English version for cultural reasons. She also showed
concrete examples of the translation of tricky words such as “factual
» “facrual texts” etc. There was time before lunch for an

information
ample debate on the mornings contributions.

The afternoon’s work began with a bricf presentation by Fiona Dalziel
— Padua University's coordinator for the CercleS ELP experimentation
_ of this university’s project, which has involved about 1000 students

for 6 languages (English, French, Spanish, Italian as 2 second language,
9
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Dutch and Portuguese) and has over the past year experimented the
Italian translation as well as the canonical French and English versions.
Fiona Dalziel said that through ELP experimentation teachers started
cooperating and negoniating their language syllabi. She also proposed to
make the use of the ELP a part of the language degree courses over the
three years of their duration and on into the Higher Degree courses.
Silvia Blashova, representing CASALC, then took the floor to present
the transladons of the CercleS ELP into Czech and Slovak. These two
translations are ready but they have not vet been inserted into the
template. During the last academic year they were experimented by 160
students and 3 teachers in 3 higher education institutions. The FLP was
incorporated into regular classes and also into their homework and was
used for peer-review activities. Overall it was a positive experience, but
students had difficulties in team-work activities and in self-asscssment,
because they were not used to taking
responsibiliry for their own language
learning,

Silvia Blaskova said she thought the
M ELP should also be translated into
the less widely taught languages of
Hungaran, Lithuanian, Polish and
Romanian. Chie Oda, University
College Dublin, was the nexr
\ j presenter, who showed the group
her rranslation into Japanese of the
self-assessment grid and explained
how she used it with her students.
She, however, brought up an
interestng question: if the ELP is translated and used in non European
countries such as Japan and China, how can it stll be considered
FEuropean?
The last presentation of the day was by Gretl Senoner, of the Istituto
Pedagogico Ladino in Bolzano, Iraly, who talked about the existing
translations of the ELP into Ladino for primary and middle schools
and expressed interest in a Ladino translation of the CercleS ELP for
use in universities. The ELP version used is in 4 languages (English,
German, Iralian and Ladino) and pays great attention to the
intercultural context of the Alto Adige region. These contributions led
to a discussion which paved the way to the concluding session, chaired
by Carol Taylor Torsello and Mary Ruane, meant to lay out an action
schedule and procedural rules for CercleS ELP translations.

Participants in the workshop.

The representatives for NUT (Charles van Leeuwen), AKS (Bernd
Voss), and ACLES (Marta Genis and Michelle Crick, President and
Secretary of the Spanish Association) agreed to provide translations
into Dutch, German and Spanish respectvely within 2006. Given the
difficulties that translaung can entail, it was suggested that the
translations might be considered provisional during an experimentation
petiod of one year, It was also suggested that a list should be made up
and published on the web site of the points found problematic by the
translators into each language and of the solutions proposed. It was
also deemed useful that a list should be published on the web site of all
the official translations that the translators might refer to (or had
referred to). Further meetings on translation, with the translators into
the various languages present, were flso proposed, to be organized
from time to time as the translations progressed,

The question of the format of the text was also discussed. Currently
the CercleS ELP exists as a Word document and as a locked PDF file.
AICLU was given an unlocked PDF file 1o use as the template in which

10

to insert the Talian translation. Some mention was made of the
possibility of using desktop publishing software such as Quark Xpress,
Adobe inDesign or PageMaker rather than Word for the translations,
and also of the advantages of moving toward an online version of the
CercleS ELP
Some of the participants expressed the desire that there might be a
CercleS technician who would take charge of putting all the translations
into the template, rather than this being the job of the translators or the
National Associations. Although the advantage of concentrating the
information technology competence in one person was clear, it was not
clear how CereleS would be able to pay for this, given its limited budger.
Also, the point was brought up that there is no unique template, as
1) each National Association, and even each Language Centre, has a
personalized version of the ELP, and
2) the translated version of the ELP can

a) replace the French version,

b) replace the English version, or

c) be added as a third version.

Different choices among the above three might be most advisable in
different situations where the translation into a particular language is
used. Tor example, Italian beginners of French ar the Universiry of
Padua might need a French and Italian version of the ELP, whereas
Iralian beginners of English in the same university mighr need an
English and Italian version, and Erasmus students from England doing
a preparatory course in beginners’ Tralian ar the University of Padua
might want to use an English and ltalian version, whereas those from
France might prefer a French and Italian version. This leaves open the
question of an Iralian student beginning the studv of Czech and Slovak,
who, if one of the two canonical languages must be kept, might prefer
a version of the ELP presenting English, ITtalian, Czech and Slovak all
together,

The prospect of a European project for the development of the
CercleS ELP for Universitics was seen by all as a way of facilitating rthe
process  of  ranslation,  distribution, implementaton, and
experimentation, and even of the development of an online version of
the CercleS ELP.

There was some discussion abour whether or not it was really necessar
to present the whole ELP as a multilingual document. In some cases
this seemed unnecessary, yer, it was recalled by several of those present
that the Council of Europe strongly proposed thar the ELP be used as
an instrument to bring students into contact with different languages
and make them used ro the idea of acting in a multilingual society. Most
of those present, however, did not see how an ELDP presenting three,
four, or more languages all ogether
could keep from being unwieldy.
The question of validation was also
discussed.

The CercleS ELP in the canonical
version in English and French was
validated withour conditions by the
Council of FEurope during its fifth
meeting in Strasbourg from  May
15th 1o lﬁlh, 2002, and this ELP
was issued  the  acereditation
number 292002, which is 1o be

included on all partis of the
portfolio,

Carol Taylor



e i i y accepted Cercle$’ proposal )
The .Councll : : %l?:iemifn?::au:;uﬁ (bea::srf:msiblc for tragslals';ns Perhaps as a very practical outcome of the meeting we can agree on
b f‘ull = as:l language(s) if this was necessary/appropriate. The a protocol for CercleS ELP translators to fol!ow in the translation
-’ theicml’:?r:‘ {datei“:'g_lune 2002) from the Sccretariat General of  process. This protocol includes the following points:

:ﬁzcngncn of Europe to the President of CercleS said:

«t [the European Validation Committee] understands that the

CERCLES Secretariat will approve the translations as an an::curale

rendering of the canonical ELP and Ps(::m'lighe transl;f;d Ecrmorf? t(;

il of Europe (Language Policy Division). The Council 0 ; ;

:]:rfp?:;cﬂlc only bnf;\' that ca:g give the appropriate tegistration code  case of a language rcpresenj)ted in more than one nation, (
i a Thi ity wi : i 3 informed of the intention to provide the translation and great care

for specific languages. This formality will allow the Council of Europe  be info : * D ek v

10 have a formal register of all the language versions and to ensure that  should be taken to avoid double translations

i ¢ States are duly informed about validated models and ) ) ;

l?@r;:;b:& It should be noted that any changes as a result of 2. All translations of the CercleS .L'.I,P shf}ulj .mclu.dc E:w ::EC;:

transhtion will require a new validation process.” version(s) of the self-assessmcent gnt_l (provided it exists, L.e.

downloaded from the CoE ELP website).

1. CercleS ELP translations should not be undertaken spontaneously by
individuals who have not been assigned the task by the Naut?nal
Association or, in the case of a country with no National Association,

by an Associate Membet. In the case of an Assaciate Member, or in the
sercleS should

i ssary translation to be sent to the CercleS o _
;:efreﬂ:a:::nf:rl:;c;:\a; ;:h:tt lj:c\h'onched for officially in writing by the 3. Translators should avail themselves of the translat:of’a into th:;
Full Member or Associate Member who takes responsibility fot its  language of the Common European Framex.mrk where this exists, 2
accuracy and its fidelity to the original French and/or English version.  of all the existing translations into their language of the ELP.
To this end, 2 model letter was produced for National Associations and Translations into closely related languages can also help.

Associate members to use when sending their approved translations to

CerclesS. 4. Translators should not work alone. It is important to get views of

different people on the choices made. There must be expertise in the
ELP and its educational use, expertise in translation, and expertise in
the target language and culture. Seek consultancy from experts where
possible.

After the Workshop, Peter Brown [
brought up the question of =
copyright of the translations and
of formal recognition of the
translators. Johann Fischer larer
checked with Johanna Panthier of
the Council of Eurape on these
questions.

The rranslations can be marked “©
CercleS” so long as it is specified
that the logo and the die, the
mables taken from the CEFR, and

5. Study both the canonical versions, the English and the French, very
carefully before you begin. Also study the other CercleS translations.

6. Keep in mind that the target language text you create must be an
accurate translation of all and nothing but the source text, and at the
same time must fulfil the same aims as the source text in a different
culture (see contributions by Christopher Taylor and Maurizio Viezzi).

the standard adult Languageaamd Vissn 7. Keep in mind that the translation must fit into the template alongside

Passport (at least the *hard’ pages, those which bear the CoE logo) are  one or more other language(s), so pay attention to length and to
copyright of the Council of Europe. There is no problem in adding at  formatting,
the end of each transladon a note saying “______ [ e.g, German]

translation by . ; [names of translators].” carol.taylor@unipd.it
Bratislava Conference Submitting Articles to the Bulletin
Proceedings Available

We are ﬁl‘gem ::i!:‘;"::;ef:’:rx :::‘t‘:‘m 2“:; Members are invited to submit articles, language

col ’mdnference,éanbe S rlocad frori Coartlol 86 mc ﬂe'::; centres profiles, news from associations, reports on

activities, book and software reviews, papers or

- 5 ; confere rts f i
B roa denmg HOﬂZOHS, Expan din g nce reports for publication in the Bulletin.

Networks
ltems for review may be written in any of the main

ISBN: 80-88982-96-0 languages of national associations affiliated to CercleS.
Edited by Alzbeta Moravcikova, Carol Taylor Reviews will appear in either English, French or German.
Torsello, Thomas Vogel

Price €30

e

11

Scansionato con CamScanner



CercleS Bulletin 20

GERAS (Groupe d’Etude et de Recherche en Anglais de Spécialité) :
26€ Colloque du GERAS, Toulouse, 17-19 mars 2005

Gail Taillefer

Summary
The 261" GERAS Conference on the teaching of ESP at university

level in Europe took place from 17t to 19t March 2005 in Toulouse,
The key question was how to prepare the students for the increasing
mobility within Europe. In various presentations linguistic, cultural and
pedagogic issues were discussed; all these areas are strongly linked.
Especially in methodology of language teaching new strategies shall be
used and achievements like the CEF and the ELP shall be included into
the syllabus of language centres.

Zusammenfassung

Vom 17.-19. Miirz 2005 fand in Toulouse die 26. GERAS-Tagung zur
Vermittlung englischer Fachsprachen auf Hochschulniveau im
curopdischen Raum staw. Die zentrale Frage hierbei war, wie die
Studicrenden auf die zunchmende europiische Mobilitit vorbereitet
werden kénnen. In Vortrigen wurden linguistische, kulturelle und
pidagogische Aspekte behandele, die alle miteinander verkniipft sind.
Vor allem bei der Didaktik sollen verstirkt neue Strategien eingesetzt
werden und auch der GER und das Portfolio sollen in die Lehrpline

intepriert werden.
&

Au moment ou I'Europe s'interroge de plus en plus sur son identité

politique, économique et culturelle, les travaux du 26% colloque du
GERAS (17-19 mars 2005 a Toulouse) ont soulevé la question des
langues-cultures de spécialité dans I'espace européen d’enseignement
supérieur. Le processus de Bologne se concrétse en France, entre
autres, par la réforme du LMD, qui lance plusieurs défis aux enseignants
et aux chercheurs des langues de spécialité : comment préparet nos
étudiants a la mobilité européenne aux niveaux linguistique, culturel et
pédagogique (v compris avec les nouvelles technologies), et sclon
quelle(s) politique(s) linguistique(s) ? Environ 130 enseignants et
chercheurs représentant cinq pays européens et au moins cing langues
en plus de l'anglais les ont abordés de maniére variée dans vingt-trois
communications et au cours d'une table ronde consacrée i la place —
particuliére ? — de I'anglais. Ces travaux offrent un refler de Pétat des
licux de I'enseignement et de la recherche en anglais de spécialité dans
I'enseignement supérieur en France,

Les différents axes de réflexion sont évidemment liés entre eux.
Toutefois, sur le plan fnguistigue, des questions de perspective historique
de la langue de spécialité, de terminologie, de phraséologie et de
rhétorique ont été traitées dans leur rapport étroit avec la aufure. Les
communications sur ce dernier théme — dont la conférence pléniére du
président sortant de CercleS, Maurizio GOTTL, dans un cadre juridique
— ont mis en évidence la symbiose entre culture et langue.

Plusicurs travaux ont fait part de recherches empiriques et de
recherches-actions destinées 4 traduire des réflexions théoriques dans la
pratique pédagogique. A ce niveau, de nombreuses contributions de
natute didactigue ont porté sur les wowelles technologies (outils de
présentation scientifique, de lecrure spécialisée, de lexique, de
production écrite, de compréhension orale), sur des études de cas dans
un contexte plurilingue et pluridisciplinaire, et sur le Portfolio européen
des langues (version CercleS, adaptation électronique) utilisé en
présentiel er dans un Centre de Ressources en Langues, Une matinée
entiére a été consacrée a4 des échanges concrets sur Vurlisation et
I'avenir du Portfolio, notamment dans le contexte de la langue de
spécialité,

La formation des enseignants a ces nouvelles maniéres de travailler a été
également discutée, er plusicurs intervenants ont insisté sur
importance fondamentale du soutien institutionnel en termes de
politique, de budget et de ressources humaines. Réfléchissant sur le défi
pour les langues de spécialité dans les universités européennes, un autre
ancien président de CercleS, David LITTLE, a développé précisément
- ce rapport

triangulaire

dans la
=& dissémination d’outils
européens tels que le Cudre
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européen commun de riférence pour fes
langues et le Portfolio,

D’autres communications sur le
theme de la politigue institutionnelle

ont précisé les “ occasions

manquées 7 en France ces 4 ¥
B 7 . 7 " - Ay =Ty

derniéres années (difficile remises’ Tl e

en causc des structures et filiéres existantes, polémique autour de la
formation en langues des maitres, soutien minime er confus de la
certification, faible reconnaissance aux niveaux ministériel et
institutionnel d'innovations pédagogiques et technologiques...), et les
écueils rencontrés dans la mise en place d’enseignements disciplinaires
en anglais,

Enfin, une table ronde menée par un ancien vice-président, Michel
PERRIN, a ouvert la discussion sur le faible niveau en anglais constaté

chez les jeunes Frangais dans le secondaire!, sur la perception des
besoins linguistiques des étudiants et des professionnels, sur la place de
Panglais dans le systéme éducatif (4ngua franca ? langue étrangére ?) et
Pesprit de son enseignement/apprentissage (vers la
d'intelligibilité et d’autonomie des apprenants),

Le défi pour la France au sein de espace européen, comme pour la
plupart des autres pays — chacun 4 son niveau —, est donc de prendre
conscience des enjeux de la mobilité et de la professionnalisation pour
ses étudiants. Ceci implique nécessairement une définition claire du réle
des langues et la reconnaissance de la specificite didactigue de 'ensejgnement
des langues aux spécialistes d'anires disciplines (LANSAD), Cet enseignement
sc destine & un public trés diversifié, souvent démotivé et peu
autonome, En méme temps, cet enscignement est dispensé par un corps
professoral pas toujours suffisamment préparé par sa formation initiale
a relever le défi européen, et trop peu souvent formé par la suite pour
guider les étudiants dans un parcours de langue de specialite. La-dessus
pesent les nouveaux défis lancés par la question de la certification
curopéennc selon le Cadre eurypéen commiun de référence. 1e travail en réseau

des Centres de Langues de CercleS aide a répondre 4 ces exigences en
France et aillcurs,!

mais cette réponse
demande i son murg
un investissement
cohérent de la part
des décideurs
politiques...

notion

Notes:

! Bonnet, G. (Ed.) (2004). The assessment of papils’ skitls in English in eight

European  countries.  Paris :  Ministére  de  PEducation  Nationsle.

<www.cisad.ade.evaluatdon. fr/reva/ >, Voir aussi
http:/ /www.education,gouv.fr/stateval > Note 04.01 mars.
All photos on this page courtesy of G. Fontagné UTL




/ th Nati
«t from the 4'2 National Alc
guistico di Ateneo, Universita degli st U Conference:

rep?’
centr® L field
ilian M2

né!“me ;]'Uﬂ""""‘ité federico 11 de Naples a orpanisé le quatriéme collogue

g PR Wi
p m":{% jCLU. Les sujets traités €taient l(:hpt rimentation, la recherche et
A s centres de langues universitaires italiens, Les discours

T s e
ati® it dan$ - g 5
pimportance de la collaboration enire recherche et

frenset - ont souligné
Jowdt ot dans Jes centres de Ilanp;ucs. l.a'cnilnqu. tenu en trois sessiong
s cmrq‘l mnlril\“'-"“m en ateliers, a Pt’.‘l’l.l:ilﬁ aux 150 patticipants de
rk-mlf-rfsl't ;ﬂ Jeurs €xpériences, parnruhcrc_-m::nt dans les domaines de
i hﬁ..‘:' % I'a["]'“'f“mt‘ enseignement assist¢ par ordinateur, innovation

mm';hrdfs drenseignement et des TIC, tests et certification du Portfolio
L

discuter

CercleS Bulletin 20

udi di Napoli Federico ||

I?..unammr:nfnmm
!:1;‘;1.{;- If:::.;rrﬂrl.ucm die Univeryipis Fede
€Nz aus. Diesjihrige Themen
T:m:c.n Uni\rcmrampmc
am i
0 i P o 0 g
B b Hc";:ip;rwun en Vur!r:a;,-c von ambindischen

il gaben 1n Arbeitsgrurmen 5
chkeiten zu Diskyssion und l-.rf'.ahruny\a-wlzum it

fico [, Neapel, die 4, Nationale

- ¢
waren Experimentieren, |

g ‘arschen
enrentren, [ie Eriffoungsreden

und Iehren ap itali
betonten die Bedeu
Sprachenzentren, |
Giisten pehalten |
'II'\':ilnchrnrrn Méigi
in den Themenhereichen autonom
Lehrmethaden und  neue i
eutopiischen Sprachenportfol

b sesnielery
letnen, Bl Hmng, inncvative

.l"echnn}ngren. Testen und  Zertifizieeen des
i0)s, -

lrlttﬂd""""im-l 3 . oo o 4
The unndfff“] view along the sea front in combination with the eatly

davs Was 2 temptation but we turned our backs on it all to
eymmer o} i 2 5
" o an InfEnSIve and real!)' sulmnlatmg three dayst in the magnificent
.On noess Centre of the University of Naples .chcnc? IL. This year the
d:rrr;v of the AICLU conference was experimentation, research and
aching in Italian University Language Centres, In addition to the three
plenary sessions, the conference attracted over 50 contributions, making
dhe three days a concrete opportunity for the more than 150
pardcipants 0 exchange ideas and get an update on various ongoing
projects. Indeed, in the past few years, members of AICLU have been
working constantly in a number of specific areas of research:
auronomous language learning, e-learning, innovation in teaching and
new technologies, testing and certification to the European Language
Porifolio, all of which were amply covered during the conference.
Onher topics of interest covered in the parallel sessions included the
running of a language centre and contacts with external institutions.
The opening speeches by the Rector of the University of Naples
Federico I1 Guido Trombettd, the President of AICLU, Mautizio Gotti,
and the Director of the host Language Centre, Gabriella Di Martino,
underlined the importance of maintaining a link between research and
teaching in Language Centres, again confirming and encouraging the
commitment of the various members of AICLU to future
Fou_abomm“ together. Indeed, the conference papers were all a cleat
lﬂdlc:_su'an of the amount of rescarch being carried out alongside
E&Eg acuvities in Iralian University Language Centres. The fact that
can now boast 47 members, over half of whom presented one

i':a]m’e Papers, is further proof of the hive of activity now buzzing in
).

Plenary Sessions .

There were three plenary sessions,
thar were spread over the three
days, the first of which opened
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The conference was appropriately brought to a close with the final
plenary session, presented by Adrian Butler from the European Centre
for Modern Languages (ECML), who gave a comprehensive overview
of ECML work in the implementation of language education policies
within the Council of Europe through the dissemination of good
practice, innovation, training of multipliers and nerworks of cx;;crn
Informing participants also of ECML’ involvement in the Evropean
Day of Languages on 26th September 2003, celebrating linguisnc
diversity, plurilingualism and lifelong language learning, Mr Butler's talk
aroused 2 great response from various members of AICLU and the
conviction that Italy to become more involved in language education
within the framework of ECML.
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Economics students, P. Bacchelli and L. Losi (Bologna) media language,
and 1. Fratter (Padua) writing skills in ltalian through CMC as well as 8.
Guth (Padua) with writing for academic purposes. Other contributions
focussed on particular teaching techniques such as using a lexical
approach to improve vocabulary acquisition (N. Serrago, Calabria) and
(- McCourt, Trieste) building translation skills from English to Italian
through Advertising texts.

Regarding the exploitation of technology for practical use with
language students, M.T. Prat Zagrebelsky (Turin) and E. Helm and M.
Venuti (Naples) spoke of their experiences in using corpora based
material, while 8. Selvaggi and M. Venuti (Naples) discussed both the
interactive potential and limitations of a Language Centre Web site.
Helm and Whigham (Padua) discussed the ways of making sure
computer sofrware is used correctly a5 a help rather than hindrance in
the learning process. Finally, E. Di Martino (Naples) examined the
added value of new technologics in the context of the non-humanistic
faculties, while on 2 more theoretical note, M. Camarra and C, Taylor
(Siena) discussed the merits of creating a virtual environment and
relative student empowerment.

Awutonomons language learning

Over the years, University Language Centres have increasingly focussed
their attention on ways of encouraging students to take responsibility
for their learning and to develop strategies by means of which they can
promote lifelong learning skills. Consequently, a number of
contributions gave an update on the kinds of strategies and pathways
that are now being devised and suggested to learners in their quest of
‘learning to learn”: A. Bandini (Naples); L. Boardman, R. Casticllo, P.
Fortunato, L. lorio, R. Montagna, D. Ruffolo (Naples); §. Mazzurelle, E.
Ferraza, F. Chiappone (Padua) and 1. Rogina, (Naples); Contributions
from L. Cavaliere and F. Taboin (Naples) and R. Gurtner (Trieste)
focussed particularly on the concept on guided autonomous learning,
while M, Canapero and 8. Cloke (Padua) concentrated on task-based
activities in the LSP rechnology classroom.

E-learning

E-learning carried over several sessions and contained contributions on
relared areas: experimentation in listening skills from G. Pistillo and M.
Volini (Naples) and also writing skills from M. Canapero (Padua); the
development of resoutces in virtual learning environments (A.M.
Cirillo, R. Kerr and M. Fasullo, Naples) and bridging the ‘virtual gap’
between student and rteacher (P.G. Heithaus, Padua). Other
contributions in this section were more technologically biased,
discussing I.earning Management Systems (F. San Vicente, V, Preti and
S. Mont, Forli), individual projects for the creation of a learning
platform (M. Marangon, Padua), the integration into the virtual
classroom of sofrware for NLP (5. Romagnoli, Bologna) and
experimenting with a live virtual classroom and web conferencing (1
Sabatino, Naples).

Testing and Certification

Testing and Certification is a topic that has received a lot of attention
in Italian universities over the last few years in the context of a
Ministerial project, entitled Campus One, hence a wealth and variety of
contributions in this conference as well as past AICLU seminars,
Several speakers reported on the state of their experimentation and
discussed criteria for using software in their own particular projects for
language testing (K. Ackersley and F. Dalziel, Padus; F Stagno
d’Alcontres, M.G. Sindoni, M. Cambria, Messina), Whlls others
focussed on testing for specific purposes (N. Komninos, Trieste; G.
Ludbrook and G. Schiavinato, Venice), and others asked participants to
reflect on both teacher and student attitudes to testing (M. Kies, Siena)
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and to test administration (AJF. Plastino and J. Jimenez, Cfascnza)_
Another interesting contribution gave an update on an ongoing project
between secondary schools and university (N. Amorosi and O, Brizio,
Bologna).

Enropean Language Portfolio,

ELP and implementation with the Cercles version is another comman
atea of rescarch among AICLU members and the subject of both past
and future seminars. On this occasion contributions centred round the
tole and relevance of the ELP in autonomous language learning (F
Gori, Trieste) and in the scientific faculties (S. Steele, Verona),

The running of a language centre

As we all know from our own experience, there are a number of
problems involved in the efficient daily running of a language centre,
and there were several contributions dealing with different aspecrs,
from the organisation of its courses (T. Ciasullo and T. Quarta,
Camerino, to a re-thinking and re-distribution of its workforce (A. De
Biasi, Padua), quality management (A. Spanu, Pisa) and
internationalisation (M.B. Vittoz). C. Zanca (Siena)- also took the
opportunity to present the updated AICLU discussion forum and its
objectives.

Contacts with exctzrnal institutions

A faitly new area of activity within AICLU focuses on collaboration
with other institutions outside the university environment. Such activiry,
as reported in the parallel session, ranges from teacher training (R.
Spinelli, Naples), materials preparation and support (N. Vittoria,
Utrbino; A. Csaki, Trieste, E Kavanagh, Naples), to collaboration with
secondary schools (C, Gatti, Verona) and Military Academies (1. Franco,
Naples).

Cultural aspects of language learning

Last but not least, the faer that
language learning is culture bound and
must be reflected in reaching materials
was reinforced by A. Marteens, Naples
and A. Baldry and E. Caldirola, Pavia,
in a new learning platform
MOODLE.

As always happens on these occasions, participants often wish they
could atrend two parallel sessions at the same time but have o rely on
feedback from other colleagues or wait for the publication of the
proceedings. The conference, which was so efficiently organised by
Gabriella Di Martino and her staff, offered a precious meeting point for
many teachers and researchers at which 1o exchange ideas on a variety
of topics which AICLU has chosen to develop in collaboration, at
home and abroad, with its increasing members.

View from the Conference Building on Castello dell' Oro in Borgo
Marinari



Ho®

]
g™
eren? 7

51111"[‘13“r zf)fh, 2005, 2 UNIcert®-Workshop on key characteristics

on mT:C]:m@ Janguage training programme at university level took
U

P L

ttef (KUfStein)

FHS l.;ufsrtin'iu Jﬁusrria. This workshop aimed at
e 0 xperiences and discussing aspects of language teaching ar
Nm,ﬂm‘. The 10 participants attended working groups on university-

-f{smﬂ:c“ of UNIcert® level 1, language training approaches and
q‘.d ‘SF; |anguage courses for students of business and economics,
mnﬁﬂfzn‘: ;nd natural scientists as well as for other academic
ﬁ,_:;‘i;ﬁ The external UNIcert® “Drksb(:p ended with a plenary
g o the presfﬂuﬁ““ of the working group results, Further
”fg(::nion s available on the internet at:
jnfor!

el fh_kufstein.ac.atf allg/de/_i.php?’m=news/new /20051202
g_]:- mctﬁ_PRPhp

/chu|spezifisch — sprachiib .
h|59 charakteristika des UNIcee r%ge'fe"d:

277 " icert®-Workshop — 29. Oktob

T T eIl LY

_-___-_-_'-‘-‘—-n___

™-Ausbildy

n 6%
er 2005 in Kufst gskonzepts

ein (Osterreich)

Résume

Le 29 oetoly
re 2005 un séminai
¢ programme d'ense; o Whpen®

lieu 4 Ia FHS Kufstein en Auttiche, €
' AL

sur les catactéristiques de
: AU niveau universitaire eut
L?changc d'expériences ¢ di e e
s 1scussion  des  program
aumchicnnﬂ_]m(;ﬁ: lanlgycs dans les universités allr;mfndum::
> 145 70 participants ont pu participer a divers gre de
nupes

travail sur |

€S aspects universitai

! ersitaires du ni 3 w

. niveau UNle
Programmes et contenus des cours L

écorie mie et gestion, pour ingénieurs ¢
Anst que d’autres disciplines univers.it
unie séance pléniére et |a présenta
groupes de travail. Des informations
sut le site web ; |
http:/ /www.fh-kufstein.ac.at
9_Unicert_PR php

L= ]
de langues pour érudiants en
t étudiants en sciences narurelles
aires. Le séminaire a terminé avec
tion des résultats des différents
supplémentaires sont disponibles

/allg/de/_i php*m=news/new /2005102

o —
Der jibrlich stantfindende externe UN}.cert@A‘(-’uﬂIsshop fand heuer am
29, Oktober 2005 an der FHS KufsteinTirol (Osterreich) statt. Der
Workshop mit  dem Thema  ,Hochschulspezifisch
spﬁchﬁlegﬂ,“jffﬂdi zentrale Charakteristika des UNIcert®-
Aushildunpskonzepts™ befasste sich mit den spezifischen
Charskteristika der Sprachausbildung auf Hochschulniveau und
untersuchte  sprachibergreifende  Ausbildungskonzepte auf den
verschiedenen Stufen.

Wolfrang Mackiewicz (FU Betlin) diskutierte in seiner Keynote mit
dem Titel wEBuropiischer Hochschulraum
Fremdsprachenunterricht an Hochschulen®, inwiefern der Bologna-
Prozess cinen Paragidmenwechsel darstellen kann und somit den
Spuchenunterricht an Hochschulen nachhaltig beeinflussen wird.
Bend Voss (TU Dresden) ging in seinen Ausfiihrungen auf die

wichige Rolle von UNIcert® im zukiinftigen europdischen
Hochschulraum ein.,

und

Die Ziele des Workshops waren der aktive
Austausch von Erfahrungen und die Diskussion
sprachiibergreifender  Konzepte fiir  den
Hochschulunterricht in Rahmen von UNIcert®.
Im Mittelpunkt standen die Auseinandersetzung
mit authentischen Ausbildungskonzepten und
-inhalten sowie der Austausch praxisorientierter
Erfahrungen. Um in  den  einzelnen
Arbeitsgruppen  auf die Bediirfnisse  der
Teilnehmer optimal eingehen zu kénnen, waren
diese interaktiv aufgebaut und behandelten u.a.
die von den Teilnchmern zur Diskussion
Anhand dieses Anschauungsmaterials wurden die
ft@-a‘\usbildungskonzeprs crortert,
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mit welchem Ziel die Lernenden die
Ausbildungsstufe UNIcert® I besuchen.
Dabei zeigte sich, dass studien- und
berufsqualifizierende Aspekte nicht im
Zentrum des Interesses stehen und ganz
allgemein  Allragssiruationen  in der
Fremdsprache das Hauptaugenmerk der
Ausbildung auf sich ziehen. In erster Linie mochten die Lernenden auf
Alltagssituationen in der Fremdsprache im Heimatland und im
Zielsprachenland vorbereiter werden. Die Vorbereirung auf emnen
lingeren Auslandsaufenthalt im Zielsprachenland spieh eine grofle
Rolle im Unterricht, so dass Inhalie wie z.B. Wohnungssuche m
Zielsprachenland ausreichende’Beriicksichnigung finden mussen. Dries
impliziert dic Behandlung bestimmter Siruatonen sowie besnmmier
Fertigkeiten. Einen weiteren Schwerpunkt des Unternches stelle die
ausreichende Behandlung des Schul- und Hochschulsystems sowic der
jeweiligen Abschliisse im Zielsprachenland dar, um Srudierende auf emn

Studium im jeweiligen Land vorzubereiten.

AG 2: Ausbildungskonzepte und -inhalte fiir Sprachkurse fir

Wirtschaftswissensch?ﬁter (ab Stufe II)
(AG-Leitung: M. O Daill)

Die AG2 untersuchte die Spezifika fur
UNIcert¥-Kurse im Wirtschaftsbereich .xb
der Stufe 1L Am Beispiel
: ,Wirt.-arh-.;'l'ts\vmtschatz“ “"I:II‘L!C!‘I. .dl(
'K.ritr:rim det verschiedenen Stuten dlfl\Lfltct_t,
s udierende sind oft der Meinung, dass s :c
. Priifungen bestehen konnen, wenn sie -u r
o Wortschatz verfiigen.  Diese Diskussion
ist, ein Spr.ich.lmhlldung&kmqc
. hiedene Fihigkeiren des
2iclt Jarauf ab, die
Sirationen im In-
n sprachlichen
Gemeinsamen
ER) sowie von UI‘\Ilccrtg'
h welchen Kritericn der

Pt wic

ginen qusreichende W
haulicht, wi¢ wichtig es ist, € SPEE
anstatt isoliert versct
UNIcert®
spnu‘hhchc
reibungslose
¢ Anwender des

yeransc
UNIcert” anzubieten, st
nens 2 rainieren.
ochschulbezogene
bereiten, sowie enen

Sprachcnlcr ]

Srudierenden auf h

und Ausland vorzt o
seinsticg, 24 ey :

?:::;Z;;'bm ;‘_’ﬁ'ﬂﬂ{fd’{m&i ;;f:; ;PT:.:T f;-c

s;illtcn sich dl‘sh:i.l.b |m'. }1\1.1

Wortschatz ausgru.-‘:l.hlr wird.

gr.'wﬁi
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AG 3: Ausbildungskonzepte und -inhalte fiir Sprachkurse fiir
Ingenieure und Naturwissenschaftler (ab Stufe IT)
(AG-Leitung: B. Amling, 8. Kraufle, R. Nestmann)

Grundlage fiir dic Diskussion der AG bildeten
vier Beitrige. Barbara Amling (Universitdt
Rostock) sprach iber die Gestaltung cines
UNIcert® 111-Kurses fiir Studierende der
Ingenieurwissenschaften an der Universitit
Rostock. Sylvana KrauBle (FH Nordhausen)
berichtete iiber ihre Erfahrungen mit Korpora
als Grundlage fiir Kurse im Bercich des Emvironmental Engincering.
Monique Dorang (FH Mainz) stellte den Aufbau eines Studiengangs
Internationales Baningeniewrwesen an der FH Mainz vor. Ralf Nestmann
(Universitdt Leipzig) erérierte Probleme, die sich bei der Umsetzung
der in der UNIlcert® Vorgabe und im GER aufgestellten
Niveauanforderungen ergeben.

In der Diskussion wurde die Notwendigkeit il
einer engen Verbindung von
(fremd)sprachlicher und fachlicher
Ausbildung betont, die die Grundlage fiir die
angestrebte Studierfihigkeit im Ausland und g
eine anhaltende Motivation der Studenten® ™
bildet.

Deutlich unterstrichen wurde die Rolle des Lehrenden hin zu einem
studien- und lernberatendem Faailitator. Ein hohes Leistungsniveau ist
unter Beriicksichtigung einer transparenten Ausbildungsstrukrur, eines
klaren Zeitmanagements und ciner hohen Lernerselbstverantwortung
zu erreichen. Hierbei ist eine enge Zusammenarbeit mit dem jeweiligen
Fachbereich von grofitem Nutzen. Es wurde deutlich, dass die Frage
nach dem Verhiltnis von Prisenzunterricht und alternativen
Lernformen von hoher Brisanz ist. Insbesondere gilt es zu kliren, wie
die inhaltlich-qualitative Seite selbstgesteuerter Lernprozesse zu
gewihrleisten 1st.

AG 4: Ausbildungskonzepte und -inhalte fiirr Sprachkurse fir
Rechtswissenschaftler (ab Stufe IT)
(AG-Leirung: A. Grigor)

Aufgrund der geringen Teilnehmerzahl fir diese AG konnte diese AG
nicht durchgefithrt werden.

Contributions to |
Language Centre Profiles

If your language centre would like to contribute
an article to the Language Centre Profiles, please
contact the Secretariat. Contributions should be
about 1,800 words and accompanying images are
very welcome.

AG 5: Ausbildungskonzepte und -inhalte fiir Sprachkurse fiir
Allgemeinwissenschaftler (ab Stufe IT)
(AG-Leitung: R. Grassmann, R. Zahn)

Im Rahmen der AG 5 wurden die Kumpclcnzbcschrcihungen fiir
Sprachkutse der Allgemeinwissenschaften untersucht und guf 'den
verschiedenen Stufen analysiert. Folgende Beitrige wurden diskutiert;
.Restrukturierung der allgemeinsprachlichen’ Ausbildung UNIcert® 1
in Dresden aufgrund der BA/MA-Einfithrung sowie einer stirkeren
Orientierung nach Fertigkciten®, ,,Neues Modell ,2allgemeinsprachlich’
UNIcert® 11 Spanisch in Darmstade®,  Miindliche Prifung Englisch
UNicert® I11 Faclity Management FH Kufstein®, ,Sprachiibergreifendes
Modell UNIcert® 1I / FAU Erlangen-Niirnberg”® und ,Modell /
Intensivkurs ,Héren und Sprechen’ (6 SWS) DaF Bl / B2 FAU
Etlangen-Niirnberg™.

Im Laufe der Diskussion wurde festgestell;, dass der Ubergang
zwischen Bl / B2 flieBend ist sowie dass es sich um ein relatv
heterogenes Publikum handelt. Es ist von duBerster Wichtigkeit, die
Ziele genau und klar zu definieren. Falls es nicht méglich ist, die Ziele
zu erreichen, sollten die Strukturen tberpriift werden. Die AG 5
diskutierte das europiische Sprachenportfolio mit seinen drei Teilen
(Sprachenpass, Sprachbiographie und Dossier).

Der  Externe UNIccrt®-W0rksth schloss mit einer
Plenumsveranstaltung, in der die Ergebnisse der einzelnen Workshops
prisentiert wurden. Weitere Informationen iiber den Externen
UNlccrr®-W0rkshop, die Keynote sowie die AGs sind zu finden auf

der Webseite des UNIcert®-Workshops unter:

hitp:/ /www.th-kufstein.ac.at/allg/de/_i.php*m=news/new /20051029
—Unicert_PR.php

Die Organisatorin Verena Hotter und Prof.
Dr. Bernd Voss

Submitting Articles to the Bulletin

Members are invited to submit articles, language
centres profiles, news from associations, reports on
activities, book and software reviews, papers or
conference reports for publication in the Bulletin.

ltems for review may be written in any of the main
languages of national associations affiliated to CercleS.
Reviews will appear in either English, French or German.
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%‘I‘ns to Fi.nnlsh and Finland can be
o W10 ha e wotld. Instruction in Finnish Language and
pecf 'ﬂmﬂ‘“‘d at more than 100 universities, in aboug 30
is off "< in Europe, North America and Asia, There are
t'ﬂ-e;'sil)’ teachers in Finnish Language and Culture

i
: ",.m" ﬂ :bﬂ 114,000 students have included Finnish Studies in

oy as many different reasons for studying Finnish as there
fherea®” of Finnish. For many, their interest is purely linguistic, Yet
;shf «udy of Finnish has been prompted by contemporary
e '(djrccror Aki Kaurismaki), music (HIM, Nightwish)
it €8l 1, skijumpers). Some study Finnish for personal
or bl Imkifﬂ the language of their ancestors, partners or friends,
e

studies in Finnish Language and Culture outside Finland
been supported by the Finnish government since the 1960%

bee S Gouncil for Finnish Studies at Uriversities abroad

m} UKAN Council is an advisory board

éa the Centre for International h'l(}bﬂ.il}’ (CIMO), an organisation

operatng under the Finnish Ministry of Education. *)

[ipversity

Each vear CIMO sends from one to three visiting professors and about
% visiting lecturers from Finland under bilateral agreements. CIMO
announces the open positions in Finland and takes care of the pre-
wlection procedures. The costs for the teacher’s salary are shared by
CIMO and the host university. The visiting lecturers are full members
of the faculry and have the rights and benefits of local lecturers. The
Unversity provides office and teaching space, necessary equipments
and other support services for the lecturer.

(MO keeps regular contact with the universities offering Finnish
Sudie, and ins support is offered to the whole network. CIMO
“pporss the teaching .of Finnish eg. by donating study material,
beraure snd Fianish newspapers and magazines to the departments.
ot term teaching visits by Finnish university Jecturers and
sarchers can be arranged to complement foreign universities’
:ng Programmes. Finnish university students of Finnish Language
"njvm‘;:lmrc can be sent for one-semester teacher trainee Per{ods at
st stiia.bmd'_Tu‘hm from all around the world are invited to
.]nru }_dzys in Finland, and also regional meetings abroad are
*ddition, CIMO runs orientation courses for new teachers and
ftary couses for non-native teachers of the Finnish language.

um’“fus 2 position of the Finnish Studies varies from university 0
Major g 'rm::)')m: E‘mvmiﬂes the students may choose Finnish 95 thlelr
LER " subject of 3 BA or MA degree, while in others mes‘;h
' s [}I OPtional subject. Finnish is most commonly taught in
u’li'-‘crsit:ies |.: r anf)'Ugristics or some Finno-Ugrian language; 2 ff-'W
e al ¥¢ their own department for Fennistics. The FmeSh
Sc%ﬁavim S0 offered in departments for General Linguistics,
. Wi G €'Manic or Slavonic - even Oriental - Philology. At
145 Finnish Studics is available at the Language Center.
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Finno-Ugrisrics, ethnology or folklore.

in everyday situations in an ordi i
fCll.lI.'ld placements in various otganisations, museums, libraries surnmer
festivals etc. Alternatively, they can be placed in a Finnish family,

People who have studied Finnish get interesting international jobs in
areas such as culture, science, education, technology and business. They
work as teachers, interpreters, translators, jour;ulisrs, but also as
engineers, lawyers, meteorologist etc. Within EU countries, and in the
EU’s central administration young professionals with university degree
and Finnish language skills are much in demand. — Many doors are
opened to those skilled in a language spoken by relatively few people in
the world.

*) The Centre for International Mobility CIMO, is an
organisation operating under the Finnish Ministry of Education.
CIMO offers services and expertise to encourage cross culrral
communication.

CIMO administers scholarship and exchange programmes a.nd is
tesponsible for implementing nearly aJ.'l_ELl cducau?rn, mmmi
cultute and youth programmes at nanonall 'level.. o §u§:oin
internationalisation of cducatit.mal mc!l training mmm.?:“ k-
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publications. CIMO also promotes and organises in

trainee exchanges.

ces teaching of Finnish language and
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site, www cimadl, Finlaﬂ‘l web service, : fessmnals
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oth CercleS International Con_ff.-rence
Language Centres at universities -
Crossing Bridges, Integrating Cultures

28th-30th September 2006, European University

Viadrina, Frankfurt (Oder), Germany

gidme Colloque International Cerclfzs
Les Centres de Langues dans les umverftltés -
‘intégrati res
Jeter des ponts vers l'intégration des cultu ITRpr—

28 au 30 septembre 2006, Université Europ

senne Viadrina de Fran

9. Internationale CercleS-Tagung
Sprachenzentren an Hochschulen -

Briicken iiberschreiben, Kulturen integrieren
28.-30. September 2006, Europa-Universitat Viadrina Frankfurt (Oder)

The conference is organised for CercleS by the “Arbeitskreis der
Sprachenzentren, Sprachlehrinstitute und Sprachinstitute AKS eV.”
(‘German Association of Language Centres’).

Previous CercleS conferences have been held in Bordeaux, France
(Ranacles, 1992); Hull, Great Britain (DULC, 1994); Dresden, Germany
(AKS, 1996); Bergamo, Italy (AICLU, 1998); Antwerp, Belgium (NUT,
2000); Paris, France (Ranacles, 2002); Bratislava, Slovakia (CASAJC,
2004).

Pre-Conference activities:

Workshops on language teaching and learning materials and on teaching
methodology in individual languages (German, Spanish, English,
Russian, Polish, French, less frequently taught languages, etc.)
Conference Themes:

European Language Portfolio

ICT for language learning

Intercultural learning — Intercultural mediation
Language centres reaching out: opportunities and
challenges

Language centres and university disciplines / CLIL
Language testing, assessment, accreditation

Conference languages: English, French, German,

Dates and deadlines

15.01.2006 Start of conference registration

28.02.2006 Deadline for early bookers’ discount

31.03.2006 Deadline for abstracts and posters

31.05.2006 Announcement of accepted papers and posters
31.05.2006 Deadline for conference registration
Conference fees CercleS Members Non-members
Early bookers untl 28.02.2006 60 € T0€

Booking until 31.05.2006 2 € 100 €

At the conference 120 € 130 €

Optional conference dinner: 25 €

The registration form can be found from the 15.01.2006 on the
conference website at:
http:/ /www.sz.euv-frankfurt-o.de/index.html
or:  http://www.ruhr-uni-bochum.de/aks/
or:  http://www.cercles.org/

The Conference Office is open to answer queries and provide
detailed information from the 15.03.2006.
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Prescntations ; .
Presentations on one of the conference topics should not exceed 20

minutes. They should be held in one of the three conference languages.
Overhead transpatencies and handouts should be in two of the
conference languages.

Abstracts

Abstracts should be sent to vogel@euv-frankfurt-o.de until 31.03.2006.
They should be written in two languages. A detailed version of your
abstract should be produced in one of the conference languages, and 2
shott version should be submitted in another language which need not
necessarily be one of the conference languages (for example, your
native language):

Abstracts should not exceed 300 words per version. The abstracts will
be assessed by the convenors of the relevant section. You will be
informed whether your paper has been accepted by 31.05.2006. Chosen
papers will be published in the conference proceedings. If you are
interested in having your paper published, please submit the written
version of your paper by 31.11.2006 to the conference organisers.
Further details will be given during the conference.

Posters

An exhibition of posters is planned, presenting cross-border
international projects carried out at language centres. The posters
should be in at least two of the conference languages. If you are
interested in giving a poster presentation, please send a summary of
your project, not exceeding 300 words, by 31,04.2006 to \-'agel(&‘éu\‘-
frankfurt-o.de. You will be informed by 31.05.2006 whether y(;ur [;;)stt:r
presentation has been approved.

Contact Address - Contact - Kontaktadresse

Dr. Thomas Vogel

Sprachenzentrum

Europa-Universitit Viadrina Frankfurt (Oder)
Gr. Scharenstr, 59

D-15230 Frankfurt (Oder)

Tel.: +49 (0) 335 5534 3711
Fax: +49 (0) 335 5534 3719
Email: vogel@euv-frankfurt-o.de
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Le colloque est organisé pour CercleS par I'association allemande des
centres de langues — AKS (« Arbeitskreis der Sprachenzentren,
Sprachlehrinstitute und Sprachinstitute »),

Les colloques CercleS ont eu lieu jusqu'a présent dans les villes suivantes :
Bordeaux, France (RANACLES, 1992), Hull, Grande-Bretagne (DULC,
1994), Dresde, Allemagne (AKS, 1996), Bergame, Italie (AICLL, 1998),
Anvers, Belgique (NUT, 2000), Paris, France (RANACLES, 2002),
Bratislava, Slovaquie (CASALC, 2004),

Thémes :  Le Portfolio Européen des Langues

Les TIC et 'apprentissage des langues
Apprentissage interculturel — Médiation
interculturelle

Les Centres de Langues élargissent leur horizon :
opportunités et défis '
Centres de Langues et matiéres étudiées /
Enseignement d'une matiére par Pintégration d’une
langue étrangére

Tests de langue, évaluation, accréditation

Ateliers précédant le colloque :

Des atelieres de travail portant sur le matériel pédagogique d’enseignement
ct d'apprenussage des langues ainsi que sur la didactique de langues
particuli¢res (allemand, espagnol, anglais, russe, polonais, francais, langues
MOoins enseigneées, ete.) seront proposés.

Langues du colloque : allemand, frangais, anglais

Dates :

15.1.20006: Début des inscriptions au colloque

28.2.2006 : Fin de la période d'inscription au tarif préférentiel

31.3.2000 : Date limite de réception des propositions de résumés
de communications et affiches

31.5.2006: Notification aux auteurs des communications ct des
affiches acceptées

31.5.2006: Date limite d’inscription au ¢ e

Droits d’inscription : Membres CercleS  Non-membres

Tarif préférentiel jusqu’au 28.2.2006 60 € TJ0€

Jusqu'au 31.5.2006 90 100

Inscriptions sur place 120
Option facultative : diner de pala : 25 €
Vous trouverez le formulaire d’inscription 4 partir du 15.1.2006 sur la
page web du colloque aux adresses suivantes :

http:/ /www.sz.euv-frankfurt-o.de/index.html
ou : http://www.ruhr-uni-bochum.de/aks/
ou :  htip://www.cercles.org/
Le secrétariat du colloque se tient 4 vorre disposition 4 partir du
15.3.2006 pour tout renseignement concernant le colloque.

130

Communications

Les communications sur l'un des thémes du colloque ne devront pas
excéder une durée de 20mn. Elles devront étre faites dans Pune des langues
du colloque. Les transparents et/ou documents disteibués devront de plus
étre rédigés dans une des autres langues du colloque,

Propositions de communications

Les résumés peuvent étre envoyés jusquau 31.03.2006 a Padresse
€lectronique vogel@euv-frankfurt-o.de. Ils devront étre rédipés en deux
langues. Une version détaillée de votre résumé devra étre rédigée dans I'une
des trois langues du eolloque, un résumé plus court dans une autre langue
qui ne sera pas nécessairement une langue du collogue (par exemple votre
langue maternelle). Les propositions de communications ne devront pas
excéder 300 mots, elles seront évaluées par les présidents respectifs des
ateliers, Le comité scientifique vous informera de sa décision d’accepter ou
non votte communication au plus tard le 31.05.2006. Un volume d’actes
réunira des articles sélectonnés. Si vous désirez soumettre un article pour
publication, vous étes priés de I'envoyer aux organisateurs du colloque
avant le 31.11.2006. Vous obtiendrez de plus amples renseignements sur fa

publication des actes lors du colloque.

Affiches

1 est prévu une exposition d'affiches concernant des projets internationaux

réalisés au sein des Centres de Langues. Les affiches devront étre rédigées

dans au moins deux des langues du colloque. Si vous désirez présenter un

projet, merci d’envoyer un résumé (maximum 300 mots) avant le

31.04.2006 a I'adresse électronique vogel@euv-frankfurt-o.de. Vous serez

informés de I'acceptation de votre projet dici au 31.05.2006.

Die Tagung wird veranstalter fiir CercleS vom Arheitskreis der
Sprachenzentren, Sprachlehrinstitute und Sprachinstitute AKS e.V.
CercleS-Tagungen fanden bisher stare in: Bordeaux, Frankreich (Ranacles,
1992), Hull, GroBbritannien (DULC, 1994), Dresden, Deutschland (AKS,
1996), Bergamo, Italien, (AICLU, 1998), Antwerpen, Belgien (NU'T, 2000),
Paris, Frankreich (Ranacles, 2002), Bratislava, Slowakei (CASA]C, 2004)

Themen:

Europiisches Sprachenportfolio

Informations- und Kommunikationstechnologien
und Fremdsprachenerwerb

Interkulturelles Lernen — Interkulturelle Mediation
Sprachenzentren erweitern ihr Blickfeld: Chancen
und Herausforderungen

Sprachenzentren und Studienfacher / CLIL
Sprachtests, Assessment und Alkreditierung

Pre-Conference Aktivititen:

Geplant sind Workshops zu Sprachlehr- und Lernmaterialien undl zur
Methodik und Didaktik einzelner Sprachen (Deutsch, Spanisch, Englisch,
Russisch, Polnisch, Franzosisch, weniger hiufig unterrichtete Sprachen
usw.),

Konferenzsprachen: Deutsch, Englisch, Franzosisch

Termine:

15.1.2006 Anmeldung zur Konferenz méglich

28.2.2006 Ende des Friihbucherrabatts

3132006  Deadline fiir Abstracts und Poster

3152006  Bekanntgabe der angenommenen Beitrige und Poster
31.5.2006 Deadline zur Konferenzanmeldung
Teﬂnahmeggbijhrcn Ccm]cS-Mitgljtdt‘f NlCht*ﬁingliﬂil?f
Frihbucher bis 28.2.2006 60 € e

Bis zum 31.5.2006 90 € 100 €

Bei Konferenzbeginn 120 € 130€

Optionales Konferenzdinner: 25 €
Das Anmeldeformular finden Sie ab dem 15.1.2006 auf der

Konferenzwebseite, Zugang

iiber: http://www.sz.euv-frankfurt-o.de/index.html

oder: http://www.ruht-uni-bochum.de/aks/

ader: http:/ /www.cercles.otg/

Das Konferenzsekretariat steht ab dem 15.3.2006 fiir Riickfragen und
detaillierte Informationen zur Verfiigung.

Vortrige

Vortrige zu einer der Konferenzthemen sollten nicht linger als 20 Minuten

- dauern, Sie sollten in einer der 3 Konferenzsprachen gehalten werden.

Overheadfolien und/oder Handouts sollten dabei jeweils in ciner 2.
Konferenzsprache zur Verfiigung stehen.

Abstracts

Abstracts konnen bis zum 31.3.2006 an vogel@euv-frankfurt-o.de
geschicke werden. Sie solleen in zwei Sprachen verfasst sein. Eine
ausfithrliche Version lhres Abstracts sollte in  einer drei
Kaonferenzsprachen abgefasst sein, eine Kurzfassung in einer weiteren
Sprache, die nicht unbedingt Konferenzsprache sein muss (wie z.B. gafs.
Thre Muttersprache). Abstracts sollten pro Version nicht mehr als 300
Worter enthalten. Die Abstracts werden von den jewellipen Leitern der
Arbeitsgruppen begutachtet. Eine Entscheidung tiber die Annahme Thres
Beitrages erhalten Sie bis zum 31.5.2006. Ausgewihlte Vortrage sind zur
Verdiffenthichung in der Konferenzdokumentation vorgeschen. Sollten Sie
an einer Veroffentlichung interessiert sein, so reichen Sie bitte die
schriftliche Version lhres Vortrages bis zum 31.11.2006 bei den
Konferenzorpanisatoren ein. Nihere Informationen erhalten Sie wihrend

der

der Konferenz.

Poster ) .
Geplant ist cine Ausstellung von Postern zu grenzuberschreitenden,

internationalen Projekten, die an Sprachenzentren durchgefiihre werden.
Die Poster sollien in mindestens zwei Konferenzsprachen abgefasst sein,
Sollten Sic an einer Projektprisentation interessiert sein, so schicken Sie bis
zum 31.4.2006 eine Kurzzusammenfassung Thres Projektes, die 300
Waorter nicht iberschreiten sollte, an vogel@euv-frankfurt-o.de.
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P

CercleS National Associlations

ACLES (Spain)

Marta Genis

Instituto de Lenguas Modernas, Dpto. de Lenguas
Aplicadas, Universidad Antonio de Nebrija
E-mail; mgenis@nebrija.cs

Web: hitp://siuab.es/suab244w/acles /acles.html

AICLU (ltaly)

Maurizio Gotti

Universita di Bergamo

Tel: +39 35 20 52 701

E-mail: maurizio.gotti@unibg.it
Web: hup:/ /www.aiclu.it

AKS (Germany)

Thomas Vogel

Europa Universitat Viadrina

Tel +49 (0) 335 553 4710

Fax +49 (0) 335 553 4719

E-mail: vogel@euv-frankfurt-o.de

Web: h,up:ﬁwww.mh-lmi—hochum.def aks/

AULC (UK and Ireland)

Pam Mclntyre

Queen’s University Belfast

Tel +44 (0)28 909 73418

E-mail: p.mcintyre@qub.ac.uk

Web: htip:/ /www.aulc.org/ -

CASALC {Czech and Slovak Republics)
Maria Sikolova

E-mail: maria.sikolova@vabo.cz
Web: http:/ /www.casajc.sk
FHS-ELHE (Switzerland)
Michael Langmer

Université de Fribourg

Tel: +41 26 497 92 04

Web: hetp:/ /www.aal.unibe.ch/vals
FINELC (Finland)

Ulla-Eristiina Tuomi

Tampereen yliopiston kielikeskus
Tel: +358 (03) 2156463

E-mail: ulla-kristiina. momi@uta.fi

Web: http:/ /www.virtuaaliyliopisto.fi/index.php?
node=vkk_emsivu_eng

Forthcoming
events

16-17 Fehruary 2006 AICLU-Seminaire, Bolzano, Italy

Web: hrl{’://\v\\.'w.unil\z.ilr"l.-nmu:u.:c‘/t'w—‘!llS/iﬂdt'x-hfmm anguagelD=EN

a — lingua academia;

Lingua franc
l-‘,rlzmgcn-[\uurnhc.-rg,

Universitit

2.4 March 2006: 24. Arheitstagung, des AKS
Mehrsprachigkeit im europiischen Hochschulraum®,
Germany

Web: http:/ Jwww.sz.uni-erlangen.de/aks/

23.25 March 2006: GERAS “Cours et (It)fpus / Teaching and (Zurpum”, Université de
Bretagne du Sud, Lorient, France.

Web: http:/ /www.univ-ubs.fricrellic /pera $2006.html

7-8 April 2006: ENLU Closing Conference, Nancy, France
Web: http:/ /enlu.europole.u-nancy.fr/PreRegisteraspx

1 May 2006: Globalisation Challenges and Changing Education Governance in East Asia

Prof, Ka-Ho Mok (Centre for East Asian Studies, University of Bristol)

Web: http:/ /www.hbristol.ac.uk [ceas/

15 May 2006: Multinational Retailers in China: Proliferating ‘McJobs’ or Developing Skills?
Dr Jos Gamble (School of Management, Royal Holloway University of London)

Web: http:/ /www.rthul.acuk/Management/

29 May 2006: Constructing Culrural China in Transladon Dr Red Chan (Centre for
Translation and Compatative Cultural Studies, University of Warwick)
Web: http:/ Jwww2.warwick.ac.uk/fac/arts/ctees/ '

1-3 June 2006: APLIUT “Norme(s) et Normalisadon”, Nice, France
E-mail: patricia.pegurier@unice.fr
Web: http:/ /www.apliut.com

+28 June-1 July 2006: ICLHE Conference “Integrating Content and Language in Higher
Education”, Maastricht, Nethetlands.

E-mail: iclhe@BU.unimaas.nl

Web: htep:/ /www.unitmaas.nl/iclhe/

4-8 July 2006: RANACLES “Séminaire d’échanges de compétences multimedias en
langues”, Lyon, France,

E-mail: catherine.goux@ins.a-lyon.fr

Web: http:/ /www.ranacles.org

6-7 July 2006: Subject Centre LLAS/ CILT Conference 2006 Crossing Frontiers; Languages
and the International Dimension, University of Cardiff, UK )
Web: http:/ /wwwlas.aciuk/ events/llaseventitem.aspxPresourceid=2406

20-22 July 2006: 18" Buro-International Systemic Functional Linguistics Conference
Gorizia, Italy K
E-mail: CLA@units.it or ctaylor@units.it

24-26 Aug 2006: Conference “Multilingualism across Europe”, Institute of Specialized
Communication and Multilingualism ar the Furopean Research Academy (FURAC)

N’I}'I'(Nethﬂlandlmd-ﬂmdeﬂ) Bolzano, Italy. E-mail: mputz@eurac.edu
Guust Meijers Web: http:/ /www.eurac.edu/Org/Languapelaw ili ism/i
: http: , ; anguageLaw/Multilingualism/index. htm
Y31 (1 466 2569/ 2508 e
e e .
Fax +31 (0)13 466 3110 i:;]ltp/X reurac.edu/( Jq;ﬂ.unguagcl.:Lw/Mull|||ngunhsm/l’m]ccmit:13_r.{l{1_1_pmﬁ|_th.
E-mail: Guust.Meijers@kub.nl sAlanD:
Web: http://www.taalnet.rug.ac.be/nut http:/ /weww.eurac.edu/Org/Languagelaw/Multilingualism/Projects/tagh6_1.profil_it htm
4-7 September 2006: EUROCALL “Integrating CALL into Study Programmes”, Faculty
RANACLES (France) of Sciences, University of Granada, Spain. ’ )
Alain Cazade IE-mail: Margaret. Gammell@ul.ie
Université Paris IX - Dauphine Web: www.eurocall-languages.org
Tel +33 (0)1 48 94 38 43
Fax +33 (0144054075 28-30 September 2006: 9th CercleS International Conference “Language cent
E-mail: cazade@dauphinefr universities - Crossing Bridges, Integrating Cultures”. Details see pages 18 & 19 .
Web: htip:/ /www.ranacles.org - ;
_ iy i [TCm:IcS members will benefit from a reduced fee (100 € discount). —l
20



